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PRINCE, JULIO CESAR BECERRA IBANEZ DE PELLIZA VON SCHWABEN 
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AHecording to cur WH ant Pleasure further és that this Our Tithe Warrant or enrclbnent 
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others may take due nelice thereof. 


hh WHCSS thereof YW hove offered c our Dignat are anil Oficial Seal, 


I We tn Mow Mes LCC, wh od. we, on this, , © LHe wember ZOZL, 
f- ZF 
a 3 


Quit Claim Deed 

|, Prince Julio Cesar Becerra Ibanez de Pelliza von Schwaben 
residing in the County of Otero, in the City of Alamogordo 
New Mexico, hereinafter known as the Grantor, quitclaim to 
Prince Thiago de Lamont Couto D’Chandos, residing in 
United Kingdom, hereinafter known as the Grantee, the 
following described Royal Noble Title, named as 

“Count of Donnas dal Val D’Aosta”, 
currently vested under my name, free of liens and interests 
of any nature. 
The present Royal Noble Title mentioned above if being 
considered as a free gift, in order to preserve our 
harmonious relationship between the Royal House of 


Arpad and the Royal House of Neustrie.- wanna nana nanan === 
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Grantor’s Name and Signatyfe 


STATE OF NEW MEXICO, County of Otero. : 

|, the undersigned, a Notary Publicis in in and for said C County, in 

said State, hereby certify that OR PEMITALVAN. StHWABEY whose names are 
signed to the foregoing instrument, and who is known to me, before me 
on this day that, being informed of the contents of the instrument, is 


being executed the same voluntarily on the day the same bears date. 
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ACTA 
DE 
PROTOCOLIZACION 


OTORGADA POR 
DON JOSE-MARIANO GRANULLAQUE PITA 
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ESTE FOLIO HA QUEDADO UNIDO CON EL SELLO DE ESTE COLEGIO NOTARIAL A 
LA COPIA AUTORIZADA DEL INSTRUMENTO PUBLICO AUTORIZADO POR 


D. Juan José de Palacio Rodriguez, Notario de Madrid 
El dia 08/05/2017 con el numero 1.174 de su protocolo. 


APOSTILLE 
( Convention de La Haye du 5 octobre 1961 ) 


1. Pais: Espana 
Country/Pays 


EI presente documento pdblico ~~ 
This public document / Le Pprésent acte public 
2. ha sido firmado por D. Juan José de Palacio Rodriguez 


has been signed by 
a été signé par 


3. quien actia en calidad de NOTARIO 
acting in the capacity of 
agissant en qualité de 


4. y esta revestido del sello/timbre de su Notaria 
bears the seal/ stamp of 


est revétu du sceau / timbre de 


CERTIFICADO 
Certified / Attesté 


5.en Madrid 6.eldia 9 de Mayo de 2017 
at/a the / le 


7. por el Decano del Colegio Notarial de Madrid 
by / par 


8.bajo el ndmero 0 3 0 2 3 6 


N°/ sous n° 


9.Sello/timbre: 10.Firma: 


Seal / stamp: Signature: Signature: 
Sceau / timbre: 


yi; Don Luis Quiroga Gutiérrez 
: Firma delegada del Decano 
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ES COPIA DE SU MATRIZ, con la que concuerda yen donde 
dejo nota de esta expedicion.- Y para DON JOSE-MARIANO 
GRANULLAQUE PITA, la expido sobre siete folios, el presente y 
los seis posteriores, correlativos en orden y de la misma serie 
que signo, firmo, rubrico y sello. En Madrid ocho de mayo de 
dos mil diecisiete: DOY FE. --—--—-—----———-____--_-____ _—__—--_—- 
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CLASE 8° 


THE ARBITRATION TRIBUNAL 


Having convened in Madrid under the presidency of José 


Granullaque Pita 


HAS RENDERED 


In accordance with the provisions of article 832 et seq. of the 


Code of Civile Procedure the following 


ARBITRAL AWARD 


Pursuant to the provisions of article 832 and related articles 
of the Code of Civil Procedure and OnmeaT t1.cle mel alamo tech Com NeCw 
York Convention of 10 June 1958 on the Recognition and 
Enforcement of Foreign Arbitral Awards, in the dispute resulting 


from the agreement of 23 March 2017. 


BETWEEN 
The complainant, Julio César Becerra Ibanez de Pelliza, born on 


the 25 October 1944, domiciled at 4812 Intrepid Drive, las 


Vegas, Nevada, 89130, United States of America. 


And the respondent, the International Society for Nobility and 


Heraldry, acting through its attorney-in-fact. 


ANGEL SEGADO BERNAL 


FACTS 


7 : Herr : Society for Nobility anq 

On 21 March 2017 the International CS y y 
5S10 . e tegor f 
Heraldry rejected the complainant’s admission to the category of 
member by right of the International Society and Heraldry, with 


i t of Wwe) 1G 
registration of his armorial bearings, those belonging t and 


] 7 i 1 s nd recognition of 
traditionally used by the Counts of Donnas, a J 
his authority to display them. 


The dispute having thus arisen, the two parties opted to bring 


it to an end by entering into the relevant agreement on 23 March 


2017, whereby the dispute was to be resolved through the 


provisions of article 806 and related articles of the Code of 


Civil Procedure. 


The complainant presented his initial statement of claim on 27 
March 2017, accompanied by a proposal of investigation (ex 


articles 214 and 816ter of the Code of Civil Procedure). 


The respondent answered the complainant’s contentions on 29 
March 2017, denying the facts alleged by the complainant and 


putting forward defences. 


In this state of affairs, with the continuing litigation between 
the two parties and with no intention on their Part to desist or 
to adopt any other way of terminating the actions without a 
final resolution by arbitral award, the parties were summoned to 
an oral hearing for presentation of pleadings, proposal and 
conduct of investigation, final conclusions and subsequent 


opportunity for withdrawal. 


This hearing was held on 10 April 2017. The relevant pleadings 
and investigatory measures were put forward and the facts 
impeditive thereto were entered by the respondent. Finally, the 
two parties presented their final conclusions, without making 


use of their authority to withdraw. 
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CLASE 8: 


LEGAL GROUNDS 


civil Jurisdiction is ex parte, the Court has to 


questions raised by the parties. This is reflected 


in the obligation to this effect laid down in Article 115 of the \ 


Code of Civil Procedure, pursuant to the traditional principle A 
— of civil procedural law whereby the parties stipulate the objec 


of the proceedings. 


The respondent sets forth a procedural defence to the 


iS complainant’s claim which must be resolved with particular care. 


AS The respondent argues that the complainant’s claim, with its 


to be regarded as the current public and peaceable 


of the aforementioned titles, merely masks an attempt “% 


the Roman legal principle invitus agere nemo cogatur. 


The object of this old Latin aphorism was to compel those who, 

= Dy acts, words or mere silence, question the existence of \ 
another’s right, to take those actions to which they believe NV 
themselves entitled within a certain period, and if they fail to 


do so, to keep perpetual silence in that regard. 


The complainant acknowledge the existence and content of the 


aphorism in the same terms indicated by the respondent. However, 


he maintains that it is not applicable to this case because it 
not enshrined in any current substantive or procedural x 
precept. The Austrian Civil Code of 1811 recognised in its 


7 the authority of the judge to have recourse, in = 


cases, to the principles of Natural Law. This rule was 
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complemented by the provisions of the articl ‘ 
situ on which the 
the application of those principles to situations on © 
S ay vidence: 
was silent and there was no contrary evidenc 


: Lesh a elt in Italy in 
The influence of this provision continued to be felt 

4 = which -eferred to 
the Albertine Civil Code, article 15 of which 


instrument to solve disputes on 
ap a lity. 
the laws were silent of of doubtful applicability 


Code of 1865 similarly gave 


Subsequently the Italian Civil 


- its ricle 3. 
positive force to general principles of law in its artic 


But the Civil Code of 1942 currently in force has eliminated the 


general principles of law from its catalogue of sources of law, 


following the reform of the provisions on the law in general 


effected by Royal Legislative Decree no- 721, of 9 August 1943. 


General principles of law are included, with the status (ue el 
source of in the Civil Code of the Argentine Republic of 
and the snish Civil Code of 1889, among others, where 
force. In the case of Spain, the principle 

cogatur vas part of medieval procedural law 


in the Code of the Partidas. 


however many examples may be found in comparative 
is no statute among those applicable to this dispute 
Judes the Roman principle invitus agere nemo cogatur, 


fore the Tribunal cannot accept this defence. 


issue arises again with the petition by the respondent 
these proceedings. Such a procedural possibility can 
one or more of the conditions required by Article 

the Code of Civil Procedure 1S met: a preliminary 
a general nature; a preliminary question of a penal 

et forth in Article 75 of the Code of Civil 

a question of constitutionality submitted to the 


onstitutional Court in the terms laid down in Article 23 of Law 


ANGEL SEGADO 
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CLASE 82 


No. 87, of 11 March 1953. Thus the 


grounds put forward by the 
respondent are not acceptable. 


The feudal noble title of Count of Donnas was created by Royal 


Privilege of Victor Amadeo II, Duke of Savoy, in 1694 to D. 


Marco Antonio de Enrielli. 


Transitional Provision XIV of the Constitution of the Italian 


Republic indicates that “titles of nobility are not recognised. 


However, predicates of titles that existed before 28 October 


1922 may be used as part of the name”. With respect to any 


verification of a feudal title of nobility that may be performed 
by a legal person, it must be remembered that the Court of 
has ruled on many occasions on the delimitation and 

the predicate. One of the first statements in the 

legal system on predicates in general, and predicates of 
nobility in particular, was that constituted by Circular No. 
2491, of 22 February 1908, issued by the Ministry of Grace, 
Justice and Worship. Once the deficiencies in this area in the 
il Registry Regulations, approved by Royal Decree No. 2602, 

15 November 1865, had thereby been remedied, the Courts at 
had principles on which to base an interpretation. Thus a 
judgment of 29 November 1915 stated expressly that “according to 
the meaning that historians have ascribed to the word surname, 
it must be understood thereby that the name following the 
forename is common to all issue, but when it is a matter of 


different branches into which an old family has divided, it is 


natural that membership thereof should be identified by a means 
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2087/1961, invoked by 
grounds points out that: ‘incidental 


and relevant statements on the existence of the 


bility must be considered to be implicitly accepted 


nd cannot prejudice the principle of the soci 


Citizens declared by article 3 of the Consti 


over something performs certain 
towards it. Such 
Thus possession of the 
actual possession being the 
Hence possession 1s je facto dominion 
a de facto power exercised er it. Ihering said 
was not an end in itself but a means to an end; 
acto condition by virtue of which the 
thing are possible, using it for human 
comprising, therefore, the substantial content of 
ownership: uti, frui, consumere. In that sense, then, possession 
more than an emanation ot the right one has over 
something. But possession acquires a legal significance of 
own precisely because the legal system recognises de facto 
dominion or power over the thing separate from that right. 


inherent to the legal situation (by the effects it attributes to 


ANGEL SEGADO BERNAL 
Traductor-Interprete Jurado de. 
INGLES, ITALIANO Y PORTUGUES 
N.° 2666 
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greater significance ascribed by 


from its constitutional connection, 
Judgment No. 2087/1961, invoked by the 
whose grounds points out that: “incidental 


relevant statements on the existence 


must be considered to be implicitly 


and cannot prejudice the principle OtLmecleS 


Citizens declared by article 3 of the Constitution. 


The holder of a right over something perfor 


in way towards it. Such 
ight. Thus possession of the thing appears to 


exercising it, actual possession being the 


Hence possession is a de facto dominion 


acto power exercised over it. Ihering said 
was not an end in itself but a means to an end; 
the de facto condition by virtue of which the 


e of the thing are possible, using it for human 


H 


and comprising, therefore, the substantial content of 


ownership: uti, frui, consumere. In that sense, then, possession 


right one has over 


Ss no more than an emanation oL tr 
But possession acquires a legal significance Gi: Aes 


own precisely because the legal system recognises de facto 


dominion or power over the thing separate from that right. It is 


aherent to the legal situation (by the effects it attributes to 
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it) } wh . ar nea i 
tC) in which a person appears in a factual relationship with the 


thing. 


The 


respondent argues that the complainant’s relationship canno 


o 


be a legal relationship of possession, The power granted to act 


(facultas agendi) within the limits permitted has to arise from 


the 


substantive law (norma agendi), which protects it and 


enforces observance of it, making it possible to curb the 


infringements to which it may be subjected and to obtain, even 
by compulsion, that for which the power gives licence. The case 


law of the Court of Appeal has characterised it as a legal power 


attributed to a will with the ability to sati 
interests. The respondent’s point of view, that the existence of 


conditions for the theory of the judicial relationship 


debatable, 


applicable to the specific case is at least 


even though the complainant has denied Thee 


the complainant’s possession is a de facto 


to which the legal system grants significance though 


contained in Title VIII of Book III of 


ssion 


140 to 1170. 


1 


The respondents also oppose consideration of possession as a 


right, describing it aS a mere de facto situation. The 


complainant maintains that possession is in origin a 


factual relationship, a relationship of dominion over the 


act is undeniably linked by the legal system to 


of important legal consequences. 


maintains that these legal consequences are attributed by the 
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to the situation of possession (Articles 


1140 to 1170 of the Civil Code). 


The question has also been analysed and resolved not only by 


substantive legislation by also by procedural law. In the 


mplaint the complainant adduces two precepts to which the 


Court pays special regard, which are none other than articles 99 


and 100 of the Code of Civil Procedure. The first of these 
indicates that anyone who seeks to assert a right in a 
proc jing must present a complaint before the competent judge. 


Article 100, in turn, extends this right, as well as all those 
derived from the status of a party to a civil proceeding, to 
anyone who establishes a legitimate interest in the object of 
that proceeding, that is, in the claim. On this basis, as the 
complainant maintains, the protection afforded to possession 
must include a series of distinctive features that it comprises: 
the prohibition of violence; the principle that no one may 


1 over another if he does not have reasons to support his 


the prerogative of probity, to which Roder and Ahrens 
referred; the probability of ownership; the protection of newly 


ownership; the protection of will, and lastly the 


importance of possession as the satisfaction of human 
things, a meaning connected with that derived 
all these reasons, possession must be given 


tection, which takes the form of guaranteeing a 


Article 1140 of the Civil Code stipulates that possession is the 
power over a thing that is manifested in an activity 
corresponding to the exercise of ownership or of another right 
in rem. According to the complainant’s complaint and the literal 
terms of this precept, for the reasons set out above, a feudal 


cribed 


title of nobility has a basis in the legal situation de 
in this article. Case law has analysed this precept through a 
large number of judgments, the most notable of which, among 


No. 2968, of 


others, is perhaps that invoked by the complainant, 
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the situation of possession (Articles 


to 1170 of the Civil Code). 
The question has also been analysed and resolved not only by 
Substantive legislation by also by procedural law. In the 
complaint the complainant adduces two precepts to which the 
Court pays special regard, which are none other than articles 99 
and 100 of the Code of Civil Procedure. The first of these 
indicates that anyone who seeks to assert a right Teed 


proceeding must present a complaint before the competent judge. 
Article 100, in turn, extends this right, as well as all those 
derived from the status of a party to a civil proceeding, to 
anyone who establishes a legitimate interest in the object of 
that proceeding, that is, in the claim. On this basis, as the 
complainant maintains, the protection afforded to possession 
must include a series of distinctive features that it comprises: 
the prohibition of violence; the principle that no one may 
prevail over another if he does not have reasons to support his 
right; the prerogative of probity, to which Roder and Ahrens 
referred; the probability of ownership; the protection of newly 
established ownership; the protection of will, and lastly the 
legal importance of possession as the satisfaction of human 
needs by means of things, a meaning connected with that derived 
from case law. For all these reasons, possession must be given 


otection, which takes the form of guaranteeing a 


special 


de facto 


Article 1140 of the Civil Code stipulates that possession is the 
power over a thing that is manifested in an activity 


corresponding to the exercise of ownership or of another right 


| in rem. According to the complainant’s complaint and the literal 


terms of this precept, for the reasons set out above, a feudal 


of nobility has a basis in the legal situation described 


a 


in this article. Case law has analysed this precept through a 
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is perhaps that invoked by the complainant, No. 2968, of 
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applicable articles to the situation of possession (Articles 


1140 to 1170 of the Civil Code): 
The question has also been analysed and resolved not only by 
substantive legislation by also by procedural law. In the 


complaint the complainant adduces two precepts to which the 


Court pays special regard, which are none other than articles 99 
and 100 of the Code of Civil Procedure. The first of these 
indicates that anyone who seeks to assert a right in 4a 


proceeding must present a complaint before the competent judge. 
Article 100, in turn, extends this right, as well as all those 
derived from the status of a party to a civil proceeding, to 
anyone who establishes a legitimate interest in the object of 
that proceeding, that is, in the claim. On this basis, as the 
complainant maintains, the protection afforded to possession 
must include a series of distinctive features that it comprises: 
the prohibition of violence; the principle that no one may 
prevail over another if he does not have reasons to support his 
right; the prerogative of probity, to which Roder and Ahrens 
referred; the probability of ownership; the protection of newly 
established ownership; the protection of will, and lastly the 
legal importance of possession as the satisfaction of human 
needs by means of things, a meaning connected with that derived 
from case law. For all these reasons, possession must be given 
special legal protection, which takes the form of guaranteeing a 


de facto situation. 


Article 1140 of the Civil Code stipulates that possession is the 
power over a thing that is manifested in an activity 
corresponding to the exercise of ownership or of another right 
in rem. According to the complainant's complaint and the literal 
terms of this precept, for the reasons set out above, a feudal 
title of nobility has a basis in the legal situation described 
in this article. Case law has analysed this precept through a 
number of judgments, the most notable of which, among 


2968, of 


large 


No. 


perhaps that invoked by the complainant, 
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21 October 1971, which requires the fulfilment of three elements 


1 1 pal 4 ’ . 
n the situation of Possession, namely, animus, capacity to act, 


and corpus. Animus Possidendi is a mental element presumed to be 


present in a person exercising de facto power over the thing, 


corresponding to the exercise of proprietary title or any other 


right in rem. But in order to be a requirement of usurpation, it 


is not based on being convinced that one is the owner, but on 
behaving as such. This circumstance of being based on 
convictions is what makes animus possidendi a mental element of 
an active subject and it is precisely the nature and legal 
consequences that the Court of Appeal ascribes to it in Judgment 
No. 10230, of 15 July 2002. The Capacity to act, necessary in 


order to conduct legal business, is attenuated in cases of this 


int that a general capacity to understand and wish 


clent. Thirdly, although corpus is understood in a 
merely material sense over the thing, Article 1145 of the Civil 
Code states that possession of a thing of which ownership cannot 
be acquired is without effect (ex Judgment No. 3740, of 23 


tober 1969). 


In historical Italian Law on the subject, with the peculiarities 
of the former Kingdoms of Naples and of the Two Sicilies, it is 


possible to find the effect of possession as a legal institution 


mpleted through a de facto situation, with requirements that 


vary 


ording to 


nature of the case. As early as 1296 a 


provision of Frederick II of Aragon sought for the first time to 
regulate the means of transmission, succession and possession as 
such of feudal titles of nobility. Following the successive 
Hispanic, French and Austrian periods, with the return of the 
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which evidence is not 
vestigation for the 


of evidence are indissolubly linked 
Although the Institute of International Law adopted 
relatively proceduralist position in its Lausanne Session in 

47, since the Wiesbaden Sess#on in 1975, with the downplaying 
of the distinction between. public and private law and the 
favourable attitude to the application of foreign material rules 
of public law (including rules of procedural law as. part of 


public law), that trend has been reversed over the years to the 
Pp y 


point that it has nowadays become ineffective. 
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upheld. 


This legal situati a 
g uation may only be transmitted to his heirs by the 


rules Ss =e ayejal 
1 of succession mortis causa. By virtue of custom and as a 
e a 


courtesy, his spouse may be referred to as consort of the title 
The International Society for Nobility and Heraldry is obliged 


to pay the costs incurred. 


José Granullaque Pita, 17-1V-2017 


Mr. Angel Segado Bernal, Sworn Interpreter of English and Spanish saya a as 
Spanish Ministry of Foreign Affairs and Cooperation, does HEREBY CER ’ cae Me 
foregoing is a true and complete English translation of the original Spanish document. 


Don Angel Segado Bernal, Traductor-Intérprete Jurado de inglés nombrado por Sees ee 
Asuntos Exteriores y de Cooperacion, certifica que Ja que antecede es traduccién fiel y completa 
al inglés de un documento redactado en espafiol. 

En Madrid, a 15 de mayo de 2017 


ANGEL SEGADO BERNAL 
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